
 

 

 

 Slagsta Skola den 16/1 1921 

 Guds frid älskade syster. 

   Du får förlåta mig att jag inte skrivit förr på det nya året, jag mår bra nu fast jag har varit 

förkyld ända sedan jag var hemma, jag hade fritt mellan Jul o. Nyår, jag kom tillbaka på 

söndagen. Jag hälsa på Birger o. Ebba när jag reste tillbaka, när jag kom till Stockholm julafton 

gick inte båten ut förän på annandagen utan jag var tvungen att åka tåg till Märsta, och det var så 

kallt och tungt att bära som vanligt, då tog jag bil till Sigtuna, den kosta 5.50, sen måste jag ringa 

hem att dom skulle komma över och hämta mig, så pappa kom sedan, men det dröjde om så kl. 

var 7 innan jag kom hem. Jag förkylde mig så jag låg hela måndagen hemma, men det var roligt 

att få vara hemma så länge. Tack skall du ha för Jultidningarna som du skicka. Gullan trodde att 

du skulle komma, hon vänta varje dag att du skulle ha ett litet paket till henne. Gunnar var 

hemma men inte Martin, han har varit sjuk. Ivan skrev att jag skulle resa till Kungsängen, men 

det brevet kom inte hit till Julafton, han stod där med häst och skulle hämta mig, det ena var inte 

det andra likt, det blev bra på slutet, men det var inte sannt för vi förplumpa oss med tåget när vi 

var hos Birger så jag kom inte med Fittja‑båten utan måste gå från Tumba på kvällen. Vi har haft 

så mycke att göra sen vi kom hem, men nu börjar det gå i den gamla ordningen igen. Första 

veckan när vi kom hem lag jag mig halv 8 varje kväll, denna vecka har vi varit ute och åkt kälke 

om kvällarna. På Nyårsafton åkte vi släde till kyrkan. Ivan hade tagit en så yster häst så jag var 

riktigt rädd att åka. (Estrid och Karin hade bett Ivan att skjutsa dem till myårsbönen i kyrkan, 

men han var inte på humör, så han körde så vilt att flickorna satt dödsförskräckta i släden, V.E.) 

Moster hade varit där ute före Jul för hon hade ju del i grisen som dom slakta. Nu har dom köpt 

en igen. Anna och Gösta ville vara med om den men det fick dom inte för mamma. 

  Nu måste jag sluta för det är snart middag. Många kära hälsningar till dig och Anderssons och 

för övrigt till alla, hälsa Maja.  

 Vänligen Estrid. 

 

 Negelstena den 26/1 1921 

 Kära lilla Rut 

   Jag måste i största hast skrifva några rader att nu har äntligen Farfar fått hemförlofning, han 

dog i Söndagskväll den 23/1 ‑‑ jag vet inte om han somna in lugnt för jag har ännu inte fått något 

bref ifrån Erika. Sandra ringde i Måndags så i dag ringde pappa till Lundins om när begrafningen 

skall bli o. den blir om Söndag eftermiddag half 4 ‑‑ vi skall samlas vid Hushålls skolan för dom 

skall hålla begrafningen där ‑‑ vi reser härifrån Söndag morgon o. till dess måste jag sy mig ny 

svart klänning ‑‑ jag får inte tyget förän om torsdag qväll o. då förstår du jag har att göra. Faster 

Mina är hemma hos Erika ‑‑ Smen (dvs. farbror Per, anm. V.E.) skulle komma om Lördag. 

Martin har jag ringt till men han viste inte om han kunde få ledigt men han skulle försöka att 

komma till begrafningen ‑‑ det hade nog varit bra om du kunnat komma dit med men det var 

omöjligt att skrifva förän jag visste vilken dag han skulle begrafvas. Estrid ringde jag till men 

hon stackarn hörde inte ett ord vad jag sade så nu håller Märta på att skrifva till henne. Karin har 

fått plats vid Kungsängen hos en hand lare så det är hon som har skaffat mig tyget i en hast.  

Jag måste sluta nu ‑‑ jag skall skrifva när jag kommer hem såvida inte brefvet kommer så snart 

att du hinner hem, men det gör det nog inte. Många kära helsningar o. tack för brefvet ‑‑ det gick 

om intet med våran dröm om fortegrafering af generationerna. 



 vänligen Mamma. 

 

 Tillkännagives 

 att vår ömt älskade fader 

 Erik Eriksson 

stilla och fridfullt avled Söndagen den 23 januari i sitt 83:dje levnadsår, djupt sörjd och i 

tacksamt minne bevarad av oss barn, barnbarn samt släkt o. vänner. 

 Barnen. 

 

      Så vill jag fly från verlden gny 

      till dig, o Jesu fromme. 

      När synd och död tillfoga nöd  

      hos dig jag ro bekomme. 

 

För all visad vänlighet och deltagande vid vår älskade faders bår frambäres vårt hjärtliga tack till 

släkt och vänner samt till Upsala Mejeri A‑B, dess Disponent och personal. 

 Barnen. 

 

 

 

 Slagsta Skola den 30/1 1921 

           Herren är min herde, mig skall intet fattas. 

 älskade syster. 

   Tack för ditt kärkomna brev, som du väl har hört har farfar fått sluta sitt jordiska lidande, han 

begravs idag. Jag tänkte nästan resa till Uppsala, men det är ju så svårt att resa nu härifrån, hade 

det varit så kallt i går som det var i fredags skulle inte båten gått in till bryggan och då hade jag 

måst gå till Tumba och det är inte trevligt att gå på vintern, jag väntar till sommaren i stället.  

  Karin har fått plats nu vid Kungsängen, men det är nog slepigt där tror jag, men hon är inte van 

vid annat den stackarn, men jag är glad att hon har något i alla fall.  

  Denna tvätt har det varit så lindrigt, för det har varit så många borta i Jul, vi slutade i fredags 

middag, så var vi lediga i går, och i morgon e.m. är vi också lediga så det käns riktig skönt, för vi 

arbeta så mycke efter Jul. När vi kom hemifrån, så var vi förkylda allihop. Jag såg att sångkören 

skulle till Södertelje, skall du resa med, då skall jag försöka få ledigt, för jag arbetar i köket just 

den dagen men det tror jag att jag får byta med någon, det skulle vara så roligt att träffa dig Rut. 

  I påsk är jag ledig alla dagarna, så då tänkte jag resa hem, men i pingst kan jag inte resa för då 

skall jag arbeta pingstdagen, men i midsommar är jag ledig, du må tro att jag räknat ut i förväg. 

Lever jag och har hälsan och är kvar här till nästa Jul, är jag ledig hela heljen då också, men inte 

är det värt att räkna ut i förväg så långt som till nästa Jul, utan blott en dag ett ögonblick i sänder. 

  Och för övrigt håller jag på att sy när jag är ledig, du må tro att jag har sytt om min svarta 

läs‑kjol så att jag kan ha den och den blev riktigt snygg, jag tvätta o. pressa o. stog i som en 

skärslipare, man är tvungen att ha något att göra annars blir det långsamt här. I går var jag upp 

till gumman Strömberg om du mins henne som bor åvanpå där vi bodde, hon är så dålig i sina 

ben så hon kan knappast gå, hon blir så glad när jag tittar upp till henne.  

  Det är en ny maskinist här efter Nyholm, han har varit gift i 2 år och nu skall dom skiljas, dom 

har ett barn. Han är yngre än Birger, han äter på skolan, hans fru gick ifrån honom, nu får han hit 

sin syster som skall hushålla åt honom. Hans fru var så smutsig fast hon var ung, och ibland var 



hon inte riktig, stackars menniska. Han och jag har diskuterat många gånger må du tro, både 

andligt och moraliskt, min rumskamrat säger vi håller på jemt och inte kommer någonstans. 

  Jag kommer inte ihåg om det är jag som är skyldig Maja A. brev men jag skall skriva i alla fall. 

  Nu kära du måste jag sluta med många kära hälsningar till dig o. Erik o. Anderssons och 

allesammans. 

 Estrid. 

 

 Negelstena den 3/2 1921 

 Kära lilla Rut! 

   Jag skall nu skrifva några rader till dig så du får höra hur det var vid farfars sista stunder o. sen 

hans begrafning. Det är så svårt att behöfva minnas att han hade en så svår dödskamp, han fick 

nämligen dubbelsidig lunginflammation på torsdagsqvällen så han kunde inte ligga utan måste 

sitta uppe ‑‑ så på fredagsnatten hade han så svåra plågor så han sade Oh ett sånt lidande ‑‑ sen 

på lördagsnatten sade han att dom skulle stanna klockan för det brukar dom göra när nån dör ‑‑ 

skall du gå ifrån oss far sa faster ‑‑ ja det står skrivet att jag skall möta min bror Janne (han hade 

en bror som blef död när vi var vid Wii) sen sade han att han inte ville begrafvas i Waksala utan i 

Upsala utmed mamma o. det fick han ‑‑ sen bad han Erika: Spela o. sjung för mig, det är så 

mörkt, sen låg han sanslös. Söndag eftermiddagkl. 4 somnade han in så lugnt men han måste sitta 

o. dö, han kunde inte ligga för då qvävde det honom. 

  Frid öfver hans minne, han är borta, den sista lenken af hemmet är bruten, det blir alldrig mer 

som det varit, det kan ingen förstå förän man försökt det ‑‑ om man som vi har barnen o. varann 

har det varit längtan dit till honom i alla fall o. det käns som det är omöjligt att han är borta.  

  Begrafningen var så vacker. Det var 14 stora kransar utom alla buketter. Upsala Mejeri med 

disponent o. personal var med till kyrko‑ gården, så var det Ahlgrens o. så en massa andra, vi var 

en 50 personer till grafven. Jag skulle så gärna vilja tala om allt men det är så svårt i bref, jag blir 

så upprörd när jag påminner mig allt. 

  Vi samlades vid Kapellet kl. 4, han var bisatt där, sen jordfästen han där inne ‑‑ först sjöng vi 

Salmen 187 vers  8 sen verserna 9 och 10 i samma salm, sen hölt presten en vacker predikan om 

att vi måste bli som ett barn innan vi kunde nå den himmelska hamnen ‑‑ sedan bars kistan ut till 

grafven af 8 kuskar från Upsala Mejeri ‑‑ dom bar kistan på axlarna ‑‑ det såg så högtidligt ut. 

Fredrik kunde inte komma men sende 50 kr. till krans, sen sände han bandet till kransen på 

posten ‑‑ det var breda svarta sidenband ‑‑ på det ena stod, En sista helsning från Fredrik och 

Walborg, sen på det andra. 

     Snälla fader sof i ro nu du slutat striden. 

     Efter mycken oro, du nu funnit friden. 

Ifrån Upsala Mejeri A‑B var en stor krans med lilasfärjade band med "Tack för troget arbete" sen 

var det från släkt o. vänner ‑‑ våran krans med ett kort på med "En sista helsning från barn och 

barnbarn" kosta 10 kronor och var den enklaste. 

  Sen var det beställt kaffe åt alla på ett Kafe' ‑‑ sen var det bara bröderna o. vi svägerskor som 

dom bjöd på middag hemma. 

  Begrafningen gick på 500 kr. ändå ‑‑ så var det med oss, jag måste köpa tyg till Svartklänning 5 

meter 7 kr. metern 35 kr. så sydde jag den sjelf o. så krusflor till hattan, slöja det fick jag låna af 

fru Wixel o. så det pappa skulle ha, småsaker o. ändå måste han låna hög hatt o. så en rock, jag 

vet inte vad det heter men inte frack utan en annan lifrock så farsan o. jag var så fina som helst ‑‑ 

men sen resan o. krans så det hela gick på hundra kronor o. nu kom Gunnar hem utan arbete ‑‑ 

dom bara säger upp vid fabriken så det vore bäst om man hade allt klart o. låge där lugnt där 



farfar ligger ‑‑ men den stunden kan komma fortare än man väntar. 

  Faster Mina har varit o. hjelpt Erika hela veckan ifrån ena söndan farfar dog till den andra han 

begrsfdes ‑‑ vi reste på Söndagsmorgon o. kom igen på Måndan. Ja nu har jag kladdrat så du får 

väl alldrig ihop det ‑‑ på samma gång får jag gratulera dig på din födelsedag utifall jag inte 

hinner få hem ett kort ‑‑ jag hade nog velat komma ihåg dig Rutan lilla med en sak nån gång men 

det är alltid så motigt ‑‑ men du vet så väl hur jag har det så du ursäktar mig. 

  Du får läsa annonserna men du få lof att sända mig dem tillbaka. 

Vänliga helsningar ifrån oss alla. 

 Mamma. 

 

 Negelstena den 18/3 1921 

 Kära lilla Rutan! 

   Tack min lilla Rut för pengar kort o. bref ‑‑ jag vet inte hur mycket jag har att tacka för ‑‑ du 

får förlåta det, jag kommer inte ihåg ‑‑ jag säger som bon' sa: jag har så mycke i mitt huvud, jag 

ska ut med tre lass skit idag, så är det med mig med. Mariadagen hade vi trefligt o. först fick jag 

en fin lackviol o. hyasinter sen en massa lösa blommor o. kort, en sats med 5 runda bunkar af 

porslin den största på 2 liter, en fin tårta 6 kaffekakor ‑‑ jag blir rent af högfärdig i fall det löna 

sig, så firad blir jag här. Ebba o. Birger kom på lördagen. Anna o. Gösta på söndan, men dom 

reste allihop på söndagsqvällen. Ivan skjutsa Ebba o. Evert på sjön till Rosersberg på en stötting 

och förkylde sig så han sjukna med detsamma o. låg i hög feber o. så fick han messlingen på det 

‑‑ den har han inte haft förut så han var så klen som möjligt ‑‑ nu idag har jag fått ut honom i 

köket för nu ligger varenda en ifrån Gunnar till Bertil o. han är så klen så jag är nära på engslig 

att han inte kämpar igenom ‑‑ han ligger som i dvala men det kan gå öfver ‑‑ sådana små blir nog 

mycket sjuka o. går igenom det men vad som förvånar mig är att Gunnar o. Märta fick det igen, 

dom som har haft det förut. Gullan är dålig hon med ‑‑ jag är så glad att hon inte hant iväg till 

Wäsby, det hade varit värre för henne. Du kan göra dig en föreställning hur jag har det när det 

bara är pappa o. jag, sa sme‑gumman, som är uppe ‑‑ det är att gå mellan sängarna med vatten, 

dom kräks o. dom har diare så i qväll viste jag inte hur jag skulle orka skrifva för det går runt i 

huvudet på mig men jag ville skrifva o. säga åt eder ifall att ni tänkte resa till oss i Påsk att ni 

skjuter upp den till i Pingst för det är omöjligt för mig att tänka på annat än på barnstackkare som 

ligger ‑‑ måtte jag bara få ha helsan ‑‑ i fjolvinter som jag var sjuk hela vintern o. i år är jag som 

jag vore på nittonde sprinten, sa Lundstöm.  Jag var till Steninge på auktion i början på Mars o. 

då treffa jag rättar‑Matilda ifrån Ladvik ‑‑ dom är på en utgård till Steninge som heter Sundveda 

som ligger 20 minuters väg från Märsta. Anders o. Ture var med. Ture är gift o. han blev så glad 

när han fick se mig ‑‑ han frågade efter dig mesamma om du var gift, o. då sa jag, inte var hon 

det när jag treffa henne sist ‑‑ han skratta o. sa att jag var samma tok som förr ‑‑ vi är bjudna dit 

första Söndan i April ‑‑ få se om ungarna är så friska att man kan komma ifrån ‑‑ i sommar när 

du kommer hem skall vi gå dit. Karin har legat i messlingen hon med i Kungsängen men är 

bättre ‑‑ hon var hemma Maria‑dagen men var dålig redan o. sen blef hon sjuk. (Det var förstås 

hon som smittade ned hela gänget, eftersom alla blev sjuka på en gång, det hade inget med 

förkylning att göra, anm. V.E.)   Nu måste jag sluta, jag skall skrifva åt Estrid med i qväll, god 

natt o. helsa Erik o. Anderssons.  

 Vänligen Mamma. 

 

 

 Slagsta Skola den 13/4 1921 



 Guds frid älskade syster. 

   Tack skall du ha för sist, jag har tänkt skrivit till dig förr men jag väntar brev hemifrån för 

varenda dag, dom har varit sjuka så jag var inte hemma i påsk, jag fick brev straxt före påsk att 

jag inte skulle resa hem, för dom var sjuka, hade haft messlingen, då tänkte jag att det inte var 

värt att resa, så jag skrev med detsamma hem, men dom har inte skrivit sedan så jag vet inte alls 

hur det är med dom, har du fått något brev?   Jag var till Birger 2 dagar. 

  I pingst kan jag inte resa hem för jag skall vara i köket pingstdagen. I söndags var jag för min 

kamrat för hon reste till stan, så nu får hon gå för mig om söndag, du må tro vad mat jag laga. 

  Nu börjar det att bli vackert här på Slagsta, jag har varit ute o. plockat blåsippor och även 

vitsippor, nu börjar båten gå ordentligt igen så nu känner man sig inte så instängd. Hur mår ni, 

har du något arbete? Du må tro jag längtar till Södertelje igen ett tag, så följer du med så reser vi 

igen o. ligger i sängkammaren, men det värsta är att gå till Tumba, för det går så mycke elaka 

menniskor på vägarna nu för tiden, så det är inte så roligt att gå till Tumba ensammen, men jag 

kan väl inte tro att det är så farligt som folk pratar om, men jag reser väl in till stan i stället. Skriv 

sedan vilka som reser till konferensen ifall jag kan få träffa dom, det skulle vara roligt, nu är 

middagstimmen slut, vi är bjudna opp i salongen i kväll men jag hinner nog skriva ditt brev ändå, 

men jag måste ändå tala om att jag har varit på kattkalas i dag, våran katt fyllde 10 år i går, men 

han var borta hela dan i går därför fira vi honom i dag, vi fick förmiddagskaffe med gott bröd. 

Jag tyckte att det var lite löjligt, men husmor är så förtjust i katten. Jag bryr mig inte om att gå 

upp i salongen i kväll för jag känner mig inte hågad, om det däremot vore ett möte, så roligt det 

skulle vara att få gå, därför skall jag skriva hem också i kväll. Jag längtar till jag får prata lite 

med dig igen, men nu snart går det tills jag får semester då skall vi ta skadan igen hoppas jag.  

  Nu slutar jag med många kära hälsningar till dig min kära syster och sedan till alla vännerna i 

Nyköping, ingen nämnd och ingen glömd. Hälsa Erik o. Anderssons. 

 Din syster Estrid, för tillfället Strykerska. 

 Gud välsigne dig, 

p.s. Jag glömde tacka dig för medlemskortet när vi var i Södertelje.  

 

 

 Slagsta Skola den 8/5 1921 

 Guds frid. älskade syster. 

   Tack skall du ha för brevet, men jag hoppas att det inte blir som sist ty då skrev vi på samma 

kväll, hoppas att du mår bra, jag har ej fått brev på länge hemifrån så jag vet ej vad det är med 

dem. Ivan har varit här flera gånger nu på en tid, han har sökt arbete men jag tror att han inget 

har fått än. Gunnar är hemma i trädgården, och Martin fick ju det så bra. I torsdags var Birger o. 

Ebba o. Ivan här. Ivan bjöd jag på middag o. kaffe, jag tycker så synd om honom som inget 

arbete har. Karin skulle sluta sin plats den 1 Maj, den första tvätterskan har legat sjuk denna 

vecka och är sjuk än, så då må du tro att vi har fått arbeta denna vecka min kamrat o. jag, nästa 

vecka skulle vi få hjälp, men jag har varit så trött så jag har lagt mig meddetsamma om kvällarna, 

jag har stått 2 dagar och lagt lakan, det är en 400 lakan och då är man glad när det är färdigt, men 

man måste vara tre om det skall gå. 

   Pingstdagen skall jag vara i köket, till midsommar skall jag försöka komma hem, jag tänker 

inte ta semester förän i Juli, jag tycker det är för tidigt vid midsommar, men få se. Moster skall 

vist resa till Negelstena i pingst, jag har inte varit där uppe än, och jag har ingen lust heller. Eva 

skriver mycke hem till mamma, så om mamma får råd så reser hon nog dit, och Evas man skall 

hemta dom med bil vid station. 



  Det skulle vara roligt att få komma ut lite, jag har fått en sån lust att få resa och se lite grand där 

man inte varit förut. I går kväll stog en lärarinna och prata med oss på strykrummet, hon brukar 

varje sommar fara uppåt fjällen, som hon också skall göra i sommar, och du må tro att hon 

skildra sina upplevelser, det var riktigt roligt att höra, hon har en syster som är sjuksyster i 

Svriges nordligaste socken. I dag har jag varit på konsert i kyrkan, det var ett mycket 

omväxlande program. Eleverna från Slagsta sjöng bland annat "Oh, hur härligt majsol ler", jag 

satt och föreställde mig när Ester Nyman sjöng den och spela orgel, jag minns varje drag i 

ansiktet hennes, hon var så förtjust i den, och den är väldigt vacker, sjunger ni inte den i kören, 

har ni haft någon konsert i vår, ni är väl ute o. sjunger mycke. 

  Nu börjar det bli så vackert här, vi har så mycke gullvivor inne, barnen plockar så mycke så jag 

vet ej var jag skall sätta alla. Jag är tant Estrids vän säger alla när dom kommer med sina 

blommor. Det har blåst så väldigt här idag så det har varit så svårt att vara ute. Jag är väl olycklig 

som inte har skrivit till Maja än, jag är så trög att skriva nu, vi är ute så mycke när vi är lediga, då 

brukar vi ta arbete eller en bok och gå upp på berget du vet, där man har en så härlig utsikt över 

sjön. 

  Idag har jag varit riktigt lat må du tro, jag brukar alldrig tycka om att ligga om 

söndagsmornarna, men i morse tog min rumskamrat opp frukost o. kaffe på sängen, så låg jag en 

stund till ändå, men när vi skall vara nere i köket skall vi vara nere vid 4‑tiden.  

  När skall ni resa till Flen i år, det skulle vara roligt att få vara med. Nej nu måste jag sluta, och 

hälsa Maja A. att hon inte skall mista hoppet om ett brev från mig, det skall bli i den närmaste 

framtiden. Hälsa flickorna Nyman så hjärtligt från mig, och för övrigt alla och du själv mest. 

Hälsa Anderssons. 

 din syster Estrid. 

 

 

 

 Negelstena den 24 Maj 1921 

 Kära lilla Rut! 

   Rut lilla förlåt mitt oförlåtliga slarv som inte skrifver ‑‑ men jag tänker dag för dag att skrifva 

men det blir alldrig af ‑‑ mycke göra har jag jemt men inte mer än att jag kan skrifva utan helt 

enkelt på ren svenska, jag är ovålig ‑‑ det är obehagligt att erkänna sina svagheter men nöden har 

ingen lag. Tack för alla bref o. kort jag fått ‑‑ vi har helsan som väl är så jag orkar greja med hela 

högen. Karin är hemma sen den 20 April o. henne skall jag ha hemma i sommar o. så får hon 

arbeta i trädgården för öfrigt. Ivan har gått utan arbete sen 15 april o. det fins ingen möjlighet att 

få något  o. nu har han fått order att han skall in i kommisen den 27 Juni så han kan inte få något 

hemma här heller när han skall sluta i brådaste tiden så det är väl att Gunnar fick plats så det vart 

lite hjelp så det går öfver all förväntan bra ändå. Märta o. Gullan skall iväg den 5 Juni så då blir 

det ett par mindre ‑‑ jag tycker maten går det bra med men (det här förfärliga ligga sa' Per Jans 

gumma) sängkläder o. lakan det har gått slut o. inget fått igen ännu ‑‑ du förstår vi äro tio hemma 

nu o. i Pingstas kom moster Anna, Jeje o. Olle o. så en rättar‑son som flytta härifrån i våras var 

här ‑‑ jag viste inte var jag skulle göra af dom o. lågt i tak så jag kunde inte lägga dom varftals ‑‑ 

men gick gjorde det o. roligt hade vi ‑‑ sedan på torsdagen kom Martin Gustafsson o. var här till 

lördan ‑‑ så var vi på en Erik‑bjudning på lördagsnatten till kl. 3 på morgon ‑‑ sen på Söndags 

middan kom Kindals så då var jag nog inte så värst glad åt främmande. Märta o. Karin var till 

Upsala i Pingst i nära fjorton dagar ‑‑ dom var hos faster Erika o. ut till Rasbo till faster Mina, 

jag blef nästan arg på dem att lemna mig ensam till Pingst med tvätt o. rengöring o. bakning men 



dom fick ta igen skadan när dom kom hem ‑‑ nu idag har jag fått löfte på ett kök en trappa upp i 

samma byggning vi bor i o. som står tomt o. som Gunnar skall ha till ungkarsrum i sommar. 

  Nu tänkte jag säga åt Erik att följa med men du får afgöra den saken sjelf för Martin Gustafsson 

kommer hit i midsommar ‑‑ han vill ovil‑ 

korligen träffa dig men han ville inte att Erik skulle följa med, stackars Martin ‑‑ men jag säger 

som nyss, han är hjertligt välkommen ‑‑ men du kan skrifva så jag får höra om ni kommer ‑‑ 

kanske du kan få semester nu o. vara hemma med en gång ‑‑ det vore ju billigare för resan är så 

dyr ‑‑ våran Martin får vist semester i Juli. Estrid vet jag inte när det blir. Kindals kommer i Juli 

‑‑ dom vill också vara här, dom kallar det här för hem med, familjen ökar i stället för minskar, 

men nu du Rut skall jag bedja dig om en sak o. det har jag sagt åt alla mina stora barn, som 

arbetar nota bene, det är du Rut, Estrid, Martin, Gunnar samt Anna o. Gösta, alla har dom lofvat 

o. då är det klart att mammas bästa jänta måste instämma ‑‑ jag vill att du skall köpa 2 meter 

oblekt lärft till ett lakan ‑‑ på det viset gör ni mig en ovärdelig tjenst o. inte så påkostande för 

eder ‑‑ ni behöver inte något med eder för mat skaffar jag nog o.gott kaffe med. Nu många 

hjertliga helsningar ifrån oss alla. Hälsa Erik o. Anderssons.      Mamma. 

  

 

 Slagsta Skola den 6/6 1921 

 Guds frid, Kära lilla Rut. 

   Jag skall skriva några rader och tala om att jag inte reser hem för jag kan ej vara ledig på 

lördagen, och att resa hem på 1 1/2 dag är ju ingen ide, men jag skall försöka få semester i början 

på Juli så kanske jag träffar dig hemma, det beror på hur länge du blir hemma, annars hoppas jag 

att jag kommer ner till Nyköping, men uträkningarna slår alltid fel. Jag såg i tidningarna att båten 

går 1/2 3 ur stan på midsommarafton, och hur Uppsalabåtarna går vet jag ej. Jag skulle gärna 

vilja vara med i Flen om söndag. 

  Nu måste jag sluta med många kära hälsningar och en trevlig midsommar. Hälsa alla bekanta. 

Andersons särskilt 

 Din syster Estrid. 

 

 Slagsta Skola den 19/6 1921 

 Kära Rut. 

   Jag får nu semester redan vid midsommar så nu reser jag hem midsommarafton på 1/2 3 båten. 

jag hinner inte resa in till stan o. handla innan midsommar så nu undrar jag så mycke om du ville 

och kan resa på snälltåget för jag skall köpa en kappa och det är svårt att köpa ensam en sådan 

sak. Jag har ej kunnat rest förut, för en av kamraterna är sjuk och vi har ej fått någon kjälp förrän 

nu, men det blir ju dyrare för dig. och så får du opp så tidigt, om du tycker att det är besvärligt så 

skall du inte bry dig om det. 

   Jag reser på 7‑båten härifrån så är jag i stan kl. 9, du behöver ej skriva utan jag går upp till 

Centralen vid 10‑tiden, ifall du är med så träffas vi där, annars går jag upp till det andra tåget. 

Martin kommer med samma båt.  

   Nu hinner jag ej mer för jag är i köket idag. Hälsa Erik o. Anderssons. Kommer inte Erik med? 

Jag hoppas det blir varmt, då skall vi bada varje dag hemma. 

 Estrid. 

 

 

Brev från Martin Gustavsson till Rut. 



 Sthlm den 13/7 1921. 

 Kära Rut!  Må gott! 

   Hjärtligt tack för brevet som jag bekommit. Det var värkligen roligt att du kom ihåg 

uppasserskan med några rader, det är ju ej så ofta man får brev men det är ju så mycket roligare 

när det kommer ett. Ja, hur känner du dig efter ledigheten, det är väl bra kan jag förstå, o. nu får 

du arbeta och stå i till nästa ledighet kommer. 

  Wi har hälsan och mår bra som väl är. Mamma fick jag brev ifrån för litet sedan, hon mår bra i 

obygden. Eva är ju bra mycket bättre nu, men hon får ju akta sig i alla fall en tid framåt. Kan 

hälsa från Estrid, jag träffade henne i söndagskväll när hon kom från Negelstena. Herrskapet 

Bondessons var även där, de for ut med samma båt, de hade varit till Birger o. Ebba. Ivan var 

uppe i går kväll så Jeje och han var ute på stan ett tag. Martin träffade jag idag så jag kan hälsa 

från honom, likaså från hans flicka, jag mins ej vad hon hette. 

  Ja nu till sist Många Kära hälsnigar 

 från din kusin Martin. 

 

 Slagsta Skola den 5/8 1921 

 Guds frid. Kära lilla Rut. 

   Du får förlåta mig att jag har dröjt så länge med att skriva, jag tänkte få tavlan så att jag kunde 

skicka den till Kristina‑dagen men jag lämna den försent, och jag tror att den är väl lika 

kärkommen nu. Jag har kommit igång igen med mitt arbete, men det är så varmt nu, nästan 

olidligt på strykrummet den här veckan. Jag går och badar varje förmiddag, det är väldigt skönt. 

Jag lär mig simma förstår du, jag simma en bit utan dyna i dag, så nu går det snart må du tro. 

Ivan har varit här ett par söndagar, han fick löfte om arbete på måndagen, en vecka sen, men han 

har ej skrivit eller ringt, så jag vet ej om han har fått arbete eller rest hem. Martin har semester. 

Martin G. och Geje var här i söndags, vi hade rätt så trevligt. Martin har varit i Tierp på semester 

så reste dom hit på söndagen. Moster kommer hem den 15de. Jag har inte hört något hemifrån så 

jag vet ej om mamma kommer hit i denna månad. 

  När jag kom ifrån Nyköping var Martin G. och mötte mig vid tåget och bjöd på kaffe och 

smörgåsar, det smaka riktigt gott. Båtresen hem var förtjusande, jag satt ute hela tiden. Ja nu är 

det härligt här på Slagsta, men jag gruvar mig för vintern, men kommer dag, kommer råd heter 

det. Får jag tag i något så reser jag väl. 

  Nu har min kamrat semester i 14 dagar, ja nu slutar jag för i kväll, för jag skall gå upp tidigt i 

morgon och sy. Hälsa så hjärtligt till Nymans och Anderssons och för övrigt allesammans, och du 

själv är mest hälsad från din syster, 

 Estrid. 

 

 

 Negelstena den 26/8 1921 

 Kära lilla Rut! 

   Hjertligt tack för brevet men det var då inga glada nyheter ‑‑ jag blef riktigt arg för det är presis 

omöjligt att du kan få vara hemma nån gång utan iväg som du bleve utmotad ‑‑ nu hade det varit 

lagom att du varit hemma en månad ‑‑ jag tänkte skrifva att du skulle resa hem igen o. vara 

hemma tills du skulle börja nytt jobb ‑‑ men jag tycker att det är så tråkigt att du måste taga ett 

sånt arbete igen ‑‑ du vet att du inte har så stark kropp ‑‑ du blir ju hes vid minsta vindfläkt o. i 

ett bageri bli genomsvettig ‑‑ sen är det inte svårt att bli förkyld. Det var bäst när ni var små då 

kunde man trösta o. lindra edra bördor nu kan jag bara sända tankarna på allihop. 



   Wi mår bra. Ivan är hemma o. går i herrgården ‑‑ han får inte mer än 6 kr. om dagen ‑‑ men han 

måste ta det, bättre än ingenting. Märta kom hem i går utan plats. Gösta är uppsagd till 1 

September o. inte fått tag i något ‑‑ fabriken skall vist stängas så det var väl tråkigt för dom som 

byggde så stora förhoppningar på den platsen. Annas mor är där o. Gullan är så snäll så dom 

reder sig ändå så nu måste Karin o. Märta in nästa månad o. skaffa sig någott skitjob igen. 

   Martin o. Ingeborg var hemma på semester i 14 dagar ‑‑ jag arbeta de dagarna så jag trodde att 

jag skulle stupa ‑‑ hon är ju snäll men hennes välsignade petande när hon åt hade kunnat gjort en 

snurrig ‑‑ jag sade åt Martin med men han sa ‑‑ bry sig inte om henne, vill hon inte äta får hon 

vara utan ‑‑ men det kan man inte heller. 

   Vi går o. plockar lingon om dagarna men det är dåligt med dom i år men frukt blir det bra. 

Estrid kan jag hälsa ifrån, jag har fått brev ‑‑ hon skrifver att Fru Bondesson ligger på Serafimern 

opererad för bråk. 

  Jag skall skicka dig en bil så du får ut och åka ibland när det är trist ‑‑ öppna luckan o. stig in o. 

åk en tur kring storstaden Sigtuna ‑‑ jag sänder dig de varmaste helsningar ifrån oss alla ‑‑ var 

inte otålig på mor för du jämt får vänta på bref. 

 Hälsa Erik och Anderssons från oss.   

        P.s.      Statfamiljen Erikssons dotter är mest helsad från mamma, kärleken till mina barn 

kan ingen ta ifån mig ändå fast jag bara är en statkäring. 

 

Brev från Martin Gustavsson till Rut. 

 Stockholm den 8/9 1921 

 Kära Rut! 

   Hjärtligt tack för kortet som jag bekommit. Wi har hälsan och mår bra samt önskar dig 

detsamma. Hur är det med dig nu, du har väl hälsan och mår bra kan jag förstå. Du har bytt om 

arbete hör jag, vad har du för plats nu då? Martin träffade jag för litet sedan, förresten var han 

upp här en morgon, han mådde bra och jobbar och står i och det är ju ingen annan råd. Från 

moster har vi ej hört något på en tid, ingen har varit in och det är ju så långt att fara med 

förresten. 

 Ja du skrev att du hade flyttat, men jag skriver samma adress. 

Många Kära Hälsningar. 

 Martin. 

 

 

 Slagsta Skola den 6/9 1921 

 Guds frid Kära lilla Rut. 

   Tack för ditt brev som jag fick för så länge sedan vari jag hör att du har skaffat dig ny plats, hur 

trivs du? Jag såg den platsen i Stockholms tidningen. Jag kommer troligen att stanna på Slagsta i 

vinter också, dom har ej dragit av på lönen här än, det har dom gjort lite varstans annars har jag 

hört. ( I den stora deflationen efter första världskriget sänktes lönerna överlag,anm. V.E.) 

  Jag skall resa hem lördagen den 17, och så är jag bjuden till moster en söndag. Fru Bondesson 

har legat på Serafimern i 3 veckor, så Ebba har varit här med Evert. Birger har varit här ett par 

gånger. 

 

 

Jag skickar dig ett kort ifrån Birger, han tala om att han skall skriva till dig, men det blir ju aldrig 

av, dom hälsar dig så mycke. Så tråkigt att glaset gick sönder, men det skada väl inte kortet. Jag 



tyckte jag in det så väl. Skriv om du vill ha dom andra tavlorna till jul, annars tänkte jag till 

längre fram. 

  Nu börjar det bli höst här på Slagsta, jag har badat ända till i förra veckan, nu har jag slutat upp 

för jag har fått snuva, lindrigt som väl är. Hur är det med Erik nu, är han nu, är han bättre, hälsa 

honom så hjärtligt från mig, och fru Andersson är hon kry. Arbetar Maja Nyman och Maja 

Andersson kvar på fabriken, hälsa så mycke till allesamman och särskilt till Ester och Maja. Har 

Thorell‑pojkarna fått arbete eller är dom kvar i Nyköping. 

  Jag fick brev från mamma, hon var ängslig för att du skulle bli förkyld nu när du tog plats i 

bageri igen, men du får väl vara rädd om dig. Det är inte så hälsosamt att vara i tvättstugan i 

vinter heller, men det är att byta om varje gång man skall gå och äta, fär när man blir så svettig, 

blir man lätt förkyld. Nu slutar jag med många kåra hälsningar till dig och Anderssons och för 

övrigt allesammans jag känner, Gud välsigne dig. 

 Din syster Estrid. 

 

  Slagsta Skola den 7/10 1921. 

 Guds frid, Kära lilla Rut. 

  Tack skall du ha för brevet som jag fick för rätt så länge sedan, hoppas du är bra i ditt huvud nu, 

jag tyckte det var riktigt otäckt, jag hoppas du är rädd om dig så du ej blir sjuk, mamma var 

ängslig för det också, jag var hemma för 3 veckor sedan, jag reste in på lördagen och då var jag 

upp till mosters, men moster hade rest ut till oss på fredagen och Martin G. skulle resa dit på 

lördagen, så jag fick sällskap hem. Det var så förtjusande vackert väder på söndagen. Martin tog 

flera kort, jag skickar dig ett par. En liten del av den stora Erikssonska familjen hoppas jag du 

känner igen, jag har kommit för mycke på sidan som du ser, Verner o. Bertil är som ett par 

fågelungar uppflygna i trädet, då passa han på och tog ett kort. Jag fick brev från Martin nu i 

veckan, han hälsa så mycke till dig, så skrev han att Karin o. Märta har platser i stan nu, dom har 

bott hos moster medan dom tog plats, jag har ej hört vidare. Jag ska resa till stan, 14 dagar om 

söndag har jag tänkt. Jag har tänkt vara här i vinter också för att komma mig lite före med 

  pengar, sen skall jag söka mig annat arbete, vad det skall bli, arbeta får man göra var man 

kommer,  men det är ju trist här, särskilt på vintern, men jag har tänkt jag skall köpa och sy 

underkläderr i vinter. Jag går upp 5 eller halv 6 om mornarna nu medan det är ljust och går ner i 

syrummet. Dom har ej dragit av på lönen än men jag vet ej hur länge det blir. Nej nu kära du 

måste jag sluta, klockan är över 11 tänker jag, och Herta min rumskamrat hon sover nu. Vi koka 

kaffe hos nattsköterskan i kväll, riktigt gott, så nu är jag så vaken. 

  Det är väl som vanligt i Nyköping, är du med i kören? Jag tänker ibland att jag kunde vara med, 

här har jag ju så gott om tid att vara med. Hur är det med Erik, jag hoppas att han är kry. Hälsa 

honom och Anderssons och Nymans och för övrigt allesammans, och du själv är mest hälsad från 

din syster 

 Estrid. 

              

 

 

 Slagsta Skola den 1/11 1921 

 Som din dag så skall din kraft ock vara. 

 Kära älskade syster. 

  Kan det vara sant, det som dit brev meddelar i dag, men ack det är allför sant, måtte Gud i sin 

barmhärtighet hjälpa dig och Anderssons att bära detta, det är min innerliga bön till Gud. Herrans 



vägar äro underliga och vi frågar oss, varför hände detta oss, endast Gud kan svara oss på den 

frågan. Låt oss därför bida Herrens hjälp, och han är mäktig att hjälpa. Gud vare lov. 

  Jag skulle så gärna vilja resa ner och övervara begravningen, men dels kan jag ej få ledigt nu 

och så har jag inte råd. Mamma har kanske skrivit om att Fru Bondesson är död, hon begravdes 8 

dar i söndags. Mamma o. pappa o. Gunnar var här, och då förstår du blev det extra utgifter för 

mig, men jag vill gärna giva några blommor, om jag skickar dig pengarna i brevet, så kan du 

köpa blommor, för det är ju bättre, du som är i stan. Jag skulle så gärns vilja prata med dig, men 

jag hoppas få träffa dig i Jul. Det var så mycke som jag tänkte jag skulle skriva men det blir vist 

inget i stället. Du skall hälsa så mycke till Anderssons från mig och även Gustavssons, och 

kommer du ihåg så hälsa Maja A. och tacka henne för brevet som jag fick, jag skall skriva snart 

till till henne. 

  Jag skickar dig ett kort av mig och min rumskamrat på vårat rum, hon skall flytta nu den 1 nov. 

Det börjar bli så trist nu på Slagsta, jag blir nog inte så länge till hoppas jag. Nu måste jag sluta 

med en hjärtlig hälsning till dig och må Gud välsigna dig att lägga allt i Guds hand. 

 Din syster Estrid. 

 

Negelstena den 6/11 1921. 

 Mitt älskade Barn. 

            Så vill jag fly från världens gny 

            till dig o Jesu fromme, 

            när synd och död tillfoga nöd 

            hos dig jag ro bekomme. 

  Kära lilla Rut, om jag kunde gifva dig den tröst jag utav hela mitt hjerta ville gifva dig, men vad 

kan man finna tröst i en sådan sorg annat än med psalmisten sjunga att fly till Honom, o. den 

trösten ha vi alla, o. du kan vara särskilt glad att du vet var du kan möta Erik en gång. Vore alla 

så berädda på sin död. Frid öfver han minne. Vi var så häpna o. äfven ledsna, händelsen var den 

att du glömde sätta på frimärke på brevet  så vi fick lösa ut ett ofrankerat bref med 40 öre, vi fick 

den den 1 November på tisdagsqvällen o. sen skulle den tillbaka till Stockholm o. nu går båten 

bara varannan dag så vi fick inte ditt bref förrän i lördags qväll, annars hade gossarna och vi 

skickat pengar så du fått beställa en krans, men allt var ju omöjligt för denna gräsliga postgång vi 

har, men hälsa Anderssons från oss att vi beklagar den stora förlust dom gjort ‑‑ jag tycker det 

låter som det inte vore sant ‑‑ Jag tycker om jag ändå vore så nära dig lilla Rutan så jag kunde få 

tala vid dig, jag tycker inte skriva hjälper, var blott rädd om dig så du inte förkyler dig, ditt arbeta 

gillar jag inte ‑‑ du förstör dig förr eller senare med det, du är ömtålig i din hals som du vet. 

  Estrid har väl skrifvit att vi var på begrafning vid Slagsta, tant Bondesson har fått sluta sin 

lidandes bana hon med som väl var ‑‑ värst med de efterlefvande, jag tyckte så synd om Oskar. 

  Martin Gustafsson har varit här i 3 dagar, han skall resa i morgon bittida, han sänder dig sin 

helsning, han tycker så synd om dig. 

  Even skall jag tala om en stor nyhet för dig att din bror Ruben har tagit reda på oss ‑‑ på vad sätt 

vet jag inte ‑‑ så jag fick bref den 18 Oktober ‑‑ han är nere i Bohuslän, (Han var i Blekinge, 

anm. V.E.) han har varit där i alla åren o. varit som eget barn ‑‑ men nu är dom gamla, gubben 

fyller 80 år, så nu försökte han taga reda på oss ‑‑ vist blev jag häpen men tillika glad ‑‑ det har 

varit bittra stunder mången gång. Jag får naturligtvis o. har fått gjort det burit skammen ‑‑ men 

inget straff är väl förfärligare än skammen inför sina egna barn ‑‑ ingen skam kommer på pappas 

lott, alltihop på min, så att inte har jag alltid varit mot pappa som jag borde varit ‑‑ men det har 

suttit en tagg innerst emot honom i alla fall ‑‑ jag har skrifvit till Ruben o. sänt kort af oss allihop 



utom Birger o. Martin ‑‑ jag fick ett bref i lördags igen o. han var så glad åt brefvet ‑‑ jag sänder 

dig hans bref så du får läsa det ‑‑ jag vill att du skall skrifva till Estrid om det ‑‑ jag skall skrifva 

till Karin o. Märta, dom tjenar i Stockholm, o. tala om för dem ‑‑ jag skall skrifva att han 

kommer hem när som helst ett tag så vi få se o. tala vid honom. 

  Många kära helsningar till dig min lilla Rut från din Moder. 

 (Döm ej så varden i inte dömda.) 

 

 Negelstena de 17/11 1921 

 Min kära lilla Rut. 

            Det fins en sorg som tår ej lindra kan 

            Det fins ett domslut vi skiljas från varann 

            Det fins en tröst att han   har kämpat ut 

            Det fins en tröst vi möts vid livets slut. 

  Jag tycker så synd om Anderssons ‑‑ jag tänker ibland om brefvet som jag fick att Erik var död 

att det varit du som varit död ‑‑ jag tror inte jag orkat bära det, men allt måste gå ‑‑ alla stog 

ikring mig när jag fick sorgbrefvet o. det var Nyköpings stämpel på det ‑‑ pappa sa inget men han 

hade sina tankar på villospår, det såg jag ‑‑ men han sa vem i all världen är död, det är väl inte 

Rut ‑‑ nej det är Erik sade jag innan jag öppna brefvet ‑‑ det var som jag känt på mig att det var 

någon annan stackars far och mor det gälde. 

  Jag har förkylt mig så jag hostar så förskräckligt o. mycke göra har jag sen jänterna gav sig 

iväg. Ivan har skrivit till Ruben att han skall komma efter 10 December o. bli hemma öfver Julen 

‑‑ vi fick kort af honom i dag, han ser gammal ut o. allvarsam. 

  Nu är det fråga om insamling till moster om du har råd o. lust att att vara med om en femma ‑‑ 

vi tänkte få ihop det till den 25 November för sen i Julmånan har man så många utgifter ändå. Du 

kommer väl inte hem i Jul, svårt o. besvärligt när båten slutar ‑‑ du får göra som du vill så du inte 

tror att jag afråder dig men jag vet hur det är att resa i vintertid ‑‑ jag förkylde mig när jag var till 

Slagsta o. jag tror alldrig jag blir bra. 

  Jag slutar med många hjertliga helsningar till dig lilla Rut. 

 

 Slagsta den 25/11 1921. 

 Guds frid, kära lilla Rut. 

  Tack för båda dina brev och förlåt mig att jag ej svarat fören nu. Jag har grundat så mycke hur 

jag skall göra med resan, och får då först tacka dig för inbjudningen, och du förstår, jag vill så 

gärna komma till dig, och därför har jag bestämt mig för det också. Du förstår att jag gärna vill 

träffa Ruben också och nu har jag tänkt så här, att jag skall resa in till stan och handla en lördag 

före jul och då skall jag försöka hinna med båten, så reser jag hem på lördagen och söndagen, det 

är så mycke att jag får se och tala med honom, det kostar ju mig en tia, men det gör jag så gärna 

för att få träffa honom. Jag har ordnat med pengarna som du tala om, och nu tänkte jag fråga dig 

om du är med på det så köper vi ett halft dussin handdukar, det tror jag hon bäst behöver, så 

behöver vi inte krångla och skicka. Jag har ej skrivit hem än att jag tänker resa till dig, för när jag 

skrev sist viste jag ej hur jag skulls göra, men nu känner jag mig så glad att jag beslutat mig för 

det. Nu medan jag kommer ihåg det vill jag så gärna ha en Jultidning om det ej är försent att 

tinga en åt mig. Jag vill ha "Hem, hem". Ja om allt går som jag tänkt så kommer jag Julafton, 

men jag skriver närmare vilket tåg jag kommer med, och så får du lov att skriva var jag får ligga 

och bo dom där dagarna. Karin och Märta har ringt till mig och dom hälsar dig så mycke.  Martin 

G. skriver flitigt till mig, och han har skickat flera kort som han tog vid Negelstena, han har varit 



där 8 dagar för lite sen, och flera kort skulle han skicka. Jag har skrivit till Ruben, och väntar nu 

svar varje dag. Mamma skrev att han skickat kort hem, hon sa att han såg gammal och allvarsam 

ut. 

  Ja kära lilla du, jag längtar så att få prata med dig riktigt. Tack skall du ha för att du skicka 

dödsannonsen. Jag satt just i dag och titta på kortet av Erik och dig och jag tycker jag kan inte tro 

att det är sannt, men Gud vare lov, han är bärgad undan stormarna i världen. Jag måste skriva i 

kväll fast det är sent, klockan är 11 nu, det går ingen post härifrån på söndagen, och det dröjer så 

länge om innan du får brevet. 

  Många hjärtliga hälsningar till dig. Hålsa allesammans. 

 Din syster Estrid. 

 

 

 

  Slagsta Skola den 6/12 1921. 

  Guds frid. älskade syster Rut. 

  Jag skall skriva några rader till dig angående ett brev som jag fick från mamma, hon bad mig 

skriva till dig att om du på något vis kan komma hem så vill hon att alla skulle samlas hemma i 

Jul, och vi skall inte bråka med någon julklapp skrev hon för vi är den bästa Julklappen sjelva 

om ni kommer. Det låter som hon särskilt ville att vi skulle komma i Jul. Det är väl för Rubens 

skull, så att jag tycker om du på något vis kan så försök att komma, bara för att mamma så gärna 

vill det. Det blir väl värst för dig att bli ledig. Julklappen behöver du ej tänka på och den andra 

femman behöver du ej betala mig nu och om du skulle behöva kan jag nog hjälpa dig lite med 

resan också, men du förstår detta är bara ett förslag, du vet bäst hur du har det, och om du inte 

ändrar dig så blir det som jag sagt förut, att jag reser ner. Jag tycker  du skall tycka att det vore 

roligt att få träffa Ruben. Jag har fått brev ifrån honom att han har fått arbete så han kommer inte 

förrän i Julveckan. Jag tycker att det skall bli underligt när vi sammanträffas med honom. 

Herrens vägar är underliga många gånger. Jag tycker det skall bli intressant att få höra hur han 

har haft det hela tiden och hamnat så långt ner i Sverige. Ja lilla Rut jag måste sluta nu för jag 

måste skriva till Karin också i kväll. Ja tänk nu på den här saken, och skriv snart svar hur du 

tänker, annars kommer jag ju gärna till dig, det vet du ju. Det är endast för att mamma ville det så 

gärna. Om du ej kunde komma Julafton så kom Juldagen så väntar jag dig, men om vi skulle 

skulle komma Julafton så möter dom oss vid Kungsängen skrev mamma, med gör som du vill 

och som är bäst för dig. Jag väntar svar snart, hoppas du ej hunnit svara på mitt förra brev. 

  Hälsa Anderssons och för övrigt allesammans, och må Gud välsigna oss båda. Hjärtevarma 

hälsningar till dig Rut. 

 Din syster Estrid. 

 

 Slagsta Skola den 16/12 1921. 

 Guds frid, älskade syster. 

  Tack för dit brev som jag fick för några dagar sedan. Jag fick   brev från mamma i går,  och hon 

skrev att inte kommer Karin hem, inte Rut och kanske inte Märta heller, då ser det ut när Ruben 

kommer hem som skulle vi inte vilja träffa honom eller resa hem bara för hans skull. Så jag 

känner på mig, vet du Rut, att jag skall resa hem. Du förstår nog hur det skall kännas för 

mamma, både lättnad och föröd‑ 

mjukelse, jag tycker synd om henne. Jag var i stan i lördags och handla, jag köpte ett halft dussin 

handdukar till mamma, dom kosta 6.25, riktigt bra med röd bård, och så köpte jag mössa lika 



med kragen. Vi var inne i stan alla 3 tvättflickorna. och så böt vi Julklappar. Jag fick ett par bruna 

lädertofflor, jag fick lägga till lite själv också förstår du. Så var jag upp till våran Martin, och han 

kan heller inte resa hem, för han får ej ledigt så länge nu på vintern. Han skall resa ut till Birger 

på Julafton och förlova sig sa han. Karin träffa jag, hon har en tråkig plats, likaså Märta. Jag har 

fått brev från Ruben, han kommer vist dagen före Julafton till Stockholm. Ivan skall vist möta 

honom i stan.  

  Om du visste vad vi står i för att få lite ledigt i Jul. Jag börjar bli så le på att tvätta, när man får 

tvätta i hela 14 dagar, så är man så glad när man får gå upp i strykrummet, men man skall inte 

klaga när så många är utan arbete och lider nöd. Jag är så glad att Gud ger mig hälsa och krafter 

för varje dag. 

  Det är rätt många som ligger sjuka här på skolan för tillfället. 

  I tisdags morse var vi uppe och gick Lucia, jag gick upp klockan 2 och koka kaffe i köket, sen 

börja vi gå halv 4 och höll på till klockan halv 7, men då var jag trött, vi var 7 stycken som gick i 

år. 

  Vill du skicka mig tidningen som jag skrev om förut vore du snäll. Många hjärtliga hålsningar 

till dig och Anderssons och Nymans. 

 Din syster Estrid. 

 

 

 

(Det här är sista brevet från år 1921. V.E.) 

 

 

      


